The Pelandok, His Adopted Son 
and Pa’ Si Bago’. # 


The story is told that once on a time in the olden days a 
certain man was busy digging a well when a pelandok passed 
by. The pelandok said, “ What is the use of this man making 
a well! He is only tiring himself.” The man then got out 
to throw things at the pelandok, but he missed. The pelandok 
ran off. After the well was done the man went away home 
to his house. The pelandok too came strolling back to the 
edge of the well, when quite unexpectedly he happened to 
tumble right down into it. He tried to get out and could not. 
While in this fix a wild pig passed by. The pelandok called 
out, 

“ Ho Ka Sang Babi, where are you going to ? ” 

The pig said, “ Salam di Rimba, what are you doing 
there ? ” 

“ I am sitting here playing and amusing myself, for as long 
I can ever remember I can never recollect a pleasure like this.” 

“ May I too come in ? ” 

“ If you want to come in you may. But are you willing 
to promise ? ” 

“ Promise what ? ” 

“Don’t be long : you must only be a very short time.” 

“ Very well,” 

“ Jump down.” 

And the pig then sprang right down into the well. 

Afterwards a rhinoceros passed by on whom the same trick 
was played. Then a barking deer, then a sambhur deer. 

* This story is told by Penghulu that Noordin of Kota Stia, who 
learnt it from the Lekah binti Jaman, who was of genuine Perak 
descent. 
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Last of all a bull elephant passed by, to whom Salam di Eimba 
said, 

“ Ho elephant! elephant! ! are you not afraid the sky is 
going to topple over? ” 

For at this time it looked very like a great rain storm with 
thunder and thunderbolts. The elephant answered, “ Is that 
true ? ” 

Salam di Eimba said, “ Of course it is true. Just look : 
all of us have run and huddled together here. Why ? We fear 
that the sky will fall in/’ 

The elephant said, “ If that is so, I had better come down 
too.” 

The pelandok said, “ Come down quickly.” So the ele¬ 
phant came down and entered into the well. As soon as he 
was right in the pelandok took a piece of wood and began to 
tease the elephant. The elephant said, “ Stop that. Look 
out, or I will kick you up outside where you will certainly 
perish struck by the fall of the sky.” But the pelandok paid 
no attention and went on teasing, so the elephant became very 
angry indeed and at last he kicked the pelandok, hurling him 
right up outside. Salam di Eimba was very glad when he 
found himself outside, and said, 

“ Hei, I fooled you nicely that time. I fell into that well, 
and could not climb out, so I said that the sky would fall in.” 

Just then the noise of a drum being beaten in a neighbour¬ 
ing village was heard, so Salam di Eimba went to the drum 
beater. On arriving he found that he was making pre¬ 
parations for the marriage of his daughter. Salam di Eimba 
said, “ Ho gentlemen and lords, if you happen to want 
to eat barking deer or sambhur deer, just go and get them 
in that well over there.” The people simply fell over one 
another in their rush to see that well. When they got 
there they saw that what Salam di Eimba said was quite 
true. So they killed the elephant and the other animals, 
while they cut the throats of the sambhur deer and the bark¬ 
ing deer. And they made a feast of the deer. When all the 
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men and all the women were in the middle of the feast Salam 
di Eimba went up into the house and began to upset the 
ceremonial rice and eggs and to eat them. At once an uproar 
arose in the house and some said, “ The pelandok has come 
to attack us, we had better catch and kill him.” When they 
chased him he took up a small pillow and got on to the ridge 
pole of the house. When they beat up stream he seemed to 
be down stream : when they beat down^ stream he seemed to 
be up stream. While this was going on he let the pillow fall 
to the ground. They all thought that this was the pelandok 
so they all stabbed at it, while he slipped down on the other 
side and got away. So they all went up into the house again. 

After that Salam di Eimba took a large piece of clotted 
rice from a big pot and taking it to the river embarked in it 
and paddled away. After some time he reached another 
village w 7 here he met a boy. Salam di Eimba said, “ What 
are you doing here ? ” The boy replied, “ Nothing in parti¬ 
cular.” Salam di Eimba said, “ If that is so, come and let us 
sail away together.” The boy said, “ Very well.” So both of 
them got into the boat and sailed away. 

At last they came to a certain reach where they stopped 
for a time. And there they met a Pa’ Si Bago’, *that is a big 
solitary monkey (brok). Salam di Eimba said to him, “Pa, 
Si Bago’, what are you doing here ? ” Pa’ Si Bago’ replied, 
“ I am doing nothing just now.” Salam di Eimba said, “ If 
you are doing nothing, come along with us.” Pa’ Si Bago’ 
replied, “ All right, let the three of us sail away together.” 

Now after some time they arrived at a certain country 
which had been laid waste by a tiger. Few and sparse were 
the people of the land. One morning Salam di Eimba met a 
man, an inhabitant of the land, who was dawdling along. 
Salam di Eimba said to him, 

* Fak si Bajok, ia itu berok tunggal. There is only one other story 
known to Mat Noordin about P,ik si Bajok (see p. 66 of Journal No. 
47) Nor is there any farther adventure of Fak si Bajok that he can 
relate in this tale. 
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11 Ho sir, why is this country so silent ? 5 5 

The man replied, “ It has been laid waste by a tiger.” 

Salam di Eimba said, “ You can tell your king that it is 
not very hard to kill that tiger.” 

So the man went and told the king what Salam di Eimba 
had said. Then he went to call Salam di Eimba, for the king 
had said, “ Go and call this Salam di Eimba.” So he went to 
call him. When he found him he told him of the King’s com¬ 
mand. Salam di Eimba replied, “ Very well.” So they went 
away together. When they arrived, the king said, “Is it true 
that you have said to this man that you can kill the tiger ? ” 

Salam di Eimba replied, “With the aid of your Majesty’s 
effluence, God willing, your slave will slay the. tiger. But 
prithee bestow on your slave a vessel full of bird lime and two 
bags of cotton.” 

The king ordered the bird lime and the cotton to be pro¬ 
duced. When they had both been brought they were given 
to Salam di Eimba, who said, 

“ Pardon my lord, a thousand thousand pardons, peradven- 
ture the tiger will die, what will be the reward of your slave ? ” 

The king said, “If the tiger dies, I will give you my 
daughter in marriage.” Salam di Eimba replied, “ Very'well.” 

He enquired from what direction and at what time the 
tiger came. He was told that it was at evening. People 
bearing the jar of bird lime and the cotton went along with 
him to show him the place. When he arrived there he sat 
down and ordered the people w T ho had brought the bird lime 
and the cotton to return to their homes. A short time after 
the tiger came along and met him. Salam di Eimba said, 
“ Ka Sang Eimau, where are you going ? ” 

“ I am going to attack this country.” 

“ How long have you been waging war upon this land ? ” 

“ About three months.” 

Jour. Straits Branch, 


THE PELANDOK, AND PA> SI BAGO’, 


49 


“ Why have you been so long without running riot through 
the country and subduing it ? Perhaps you have no magic. 
For if perchance you had the proper magic you must inevit- 
ably subdue this country.” 

“ Teach me this magic, so that I may be enabled to subdue 
this country.” 

“ Perhaps if I teach you, you will not believe me.” 

“ If you teach me I will certainly believe you.” While 
they were talking thus the tiger observed the jar of bird lime 
and the cotton, and said, “ W r hat is this, Salam di Eimba? ” 

Salam di Eimba answered, “ This is it, this is the great 
magic. If you apply this to your body, your body must ine¬ 
vitably increase in strength and your courage will also become 
greater.” 

The tiger said, “ Please apply it to my body.” 

So Salam di Eimba spread the bird lime all over his body 
and face and eyes. Afterwards he did the same with the 
cotton. Then when this work was all finished and the tiger 
had been blinded he called the people all together and ordered 
them to set fire to all the lalang grass in that place- So the 
people fired the grass. The tiger hurled himself upstream and 
downstream, but the fire caught him and devoured him and he 
forthwith died. After that the people went to tell the king. 
And the king rejoiced greatly at the news that the tiger had 
died. Salam di Eimba went before the king and made obei¬ 
sance saying, 

“ Pardon my lord, the tiger has been safely destroyed, 
and now your slave would claim the fulfilment of your former 
promise.” The king said, 

“ When I am ready I will fulfil my promise.” 

So the king made great preparations for the marriage of 
his daughter with the pelandok. Salam di Eimba said, 

“ Please do not marry her to your slave, for your slave is 
only an animal. Let my lord marry her to my adopted son.” 
R, A. Soc,, No. 43, 1907 
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The king was glad for a man had been substituted for an 
animal. Seven days and seven nights were spent in prepara- 
tions and then the king’s daughter was married to Salam di 
Rimba’s adopted son. 

After many days the king’s son-in-law urged Salam di 
Rimba to return because he wanted to see his mother once 
more. Salam di Rimba approved, and so the boy abandoned 
his wife and the two of them set off together. 

At last they reached their own country, and the boy once 
more met his mother. His mother wept for joy for she 
thought that he was dead. They lived there a long time. One 
day Salam di Rimba met his adopted son and said to him, 

“ Why has your mother lived so long as a widow ? In 
my opinion the blade is all the better for a haft.” 

The boy replied, “ I am afraid that she will be angry 
with me.” 

Salam di Rimba said, “ Don’t speak to her about this 
when she is busy, nor when she is hungry-” 

The boy replied, “ All right.” 

So one day when his mother was reclining after dinner he 
went close to her and said, “ Mother the blade is the better 
for the haft.” 

His mother replied and said, “ I want no husband, I had 
better live alone.” 

The boy made no answer. 

Five or six days after the boy once more met Salam di 
Rimba who said to him, “ I think that you ought to coax 
your mother. What has she done that she should live solitary 
like this ? People who see will say that it is not proper. 
Even if we really do what is right, they will say that we do 
wrong.” 

When the boy heard what Salam di Rimba said, he saw 
that he was right. So he coaxed his mother. At last his 
mother came to think so too. Thus in the end Salam di 
Rimba married the boy’s mother. They lived happily there. 
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Bat after some time Salam di Bimba wanted to return to his 
own country and urged his adopted son to go with him. The 
boy agreed and so they both went off together. They went 
into forests and out of forests, up mountains and down moun¬ 
tains, on to plains and across plains. At last they reached a 
densely populated country. When they got there Salam di 
Bimba became a man, for he was the king of that country. 
He lived there very happily with his wife and his child. The 
king married his own daughter to his adopted son, and both 
the king and his wife were very happy over it. 


The Pelandok, His Adopted Son and Pa' Si Bagoh 

Alke^ah maka adalah pada masa zaman dahulu kala, ada 
suatu hari ada satu orang tengah mengorek perigi, makadatang 
sa’ekor pelandok, maka kata \ glandok, 44 Apalah gunanya orang 
ini buat perigi, buat p&nat sahaja! ” Maka naiklah orang itu 
lalu di-lotar itu pelandok, tiada kena, maka iapun lari. Maka 
perigi pun sudah, ia orang pun balik, balik ka-rumahnya. Maka 
ini pelandok pun datang pula berjalan-jalan pada t8pi perigi itu. 
Maka tiba-tiba lalu jatoh pula ia ka-dalam pSrigi itu. Maka ia 
bSndak naik tiada boleh. 

Maka didalam antara itu lalu pula sa’ekor babi. Maka 
kata pelandok itu, “ Hei Ka Sang Babi, hSndak kamana itu?” 
Maka jawab babi, 44 Tiada kamana, aku h^ndak mSnchari 
makan.” Maka kata babi 44 ^alam di Rimba, apa di-buat itu ? ” 
Maka jawab Salam di Rimba, “Aku ini dudo’ bermairi-main 
bersgnang diri dan bersuka, kerana belum pernah aku m&rasa 
dSripada zaman dato’ nenek aku suka macham ini.” Maka kata 
babi, “ Bolehkah aku m&numpang sa-orang ? ” Maka kata 
Salam di Rimba, 44 Jika hendak rasa bolah jug a, tetapi maukah 
berjanji? ” Maka kata babi, 44 Apa janjinva ? ” Maka jawab 
Salam di Rimba, “ Janganlak lama, biar sa buntar sahaja. ” 
Maka kata babi, 44 Baiklah.” Maka kata Salam di Rimba, 
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“ Turunlah ! ’’ Maka babi pun lalu terjunlah ka-dalam pSrigi 
itu. Kemudian lalu pula sa’ekor bidak, demikian juga. K6mu- 
dian lalu pula sa’ekor kijang, demikian juga. Kemudian lalu 
pula sa’ekor rasa, demikian juga. 

Kemudian lalu pula sa’ekor gajah jantan, maka kata Salara 
di Rimba, k ‘IIo, gajah! gajah!! tiadakah takut langit h&ndak 
runtoh ? ” KSrana waktu itu, hari h&ndak hujan serta halalin- 
tar dan petir. Maka jawab gajah, Retulkah ? ” Maka kata 
Salam di Rimba, “ Apakah pula tiada betul ? Ohubalah tengo’ ; 
kami ini sudah berhimpun lari s&muanya kamari takut akan 
langit itu hendak runtoh ! ” Maka kata gajah, “ Jikalau bagitu, 
menumpanglah aku sama-sama Saiam di Rimba di sini?” Maka 
jawab Salam di;Rimba, “Turunlah lekas ! ” Maka gajah itu 
pun turunlah, masok ka-dalam perigi itu. Maka di-ambil oleh 
Salam di Rimba satu kSrat kayu, maka di-petiknyalah buah pelir 
gajah itu. Maka kata gajah, “ Jangan di-petik buah pelir aku 
ini, kamu sekarang nanti aku sepakkan ka-darat itu, t£ntulah 
kamu mati di-timpa langit! ” Maka tiada juga di-fedulikan 
oleh Salam di Rimba, di-petiknya juga. Maka sangat sakit hati 
gajah itu lalu di-sepakkannya terpalantin ka-darat. Maka suka 
hati Salam di Rimba ia sudah lepas ka-atas, maka kata Salam 
di Rimba, “ Hei kechek aku sahaja, aku sudah terjatoh ka-dalam 
perigi itu, payah aku h&ndak naik, aku katakan langit hendak 
runtoh.” 

Maka waktu itu t^rdengarlah bunyi ggndang orang di- 
dalam kampong itu, maka Salam di Rimba pSrgilah ia rada 
orang yang mStnukol gendang itu, tiba-tiba orang itu tSngah 
dudok kSrja h&ndak mgnikdhkan anaknya. Maka kata Salam di 
Rimba, “ Ho, inche-inehe, tuan-tuan, jika hgndak makan rusa 
dan kijang. p&rgilah ambil didalam p&rigi disaMah darat itu.” 
Maka bSrhambatlah sSgala orang-orang meiihat perigi itu, 
maka s&rta tiba diiihat orang-orang sSmuanya bStul s£p$rti 
chakap Salam di Rimba itu. Maka di-bunoh orang s£gala gajah 
dan lainnya, dan di-s£mbeieh oranglah rusa dan kijang, maka 
di-khandurikan oranglah itu rusa dan kijang. 

Maka apabila b&rhimpun orang laki-laki dan pSrempuan 
tengah makan, maka naik Salam di Rimba ka-rumah itu di- 
kachaunjalah nasi tinggi dan telor pada nasi tinggi itu, di- 
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makannja. Maka gadoblab orang di-dalam rumab ifcu, maka 
kata sa-t£ngahnya, “ PMandok sudab datang mManggar kita, 
baiklah kita tangkap bunoh akan dia.” Maka di-hambatlab 
orang akan dia. Maka sudab hambat oleb orang akan dia, maka 
di-ambilnya satu biji bantal, di-bawa naik ka-atas tulang bum- 
bong. Di-hambat orang ka-hulu, dia ka-hilir, dan di-hambat 
ka-hilir dia ka-hulu. Maka di-dalam antara itu di-jatokkannya 
ini bantal ka-tanah Maka mgnyangka s&gala orang itulah 
pSiandok itu. Kgmudian di-t&rkamlah oranglab kapada tempat 
bantal itu. Maka iapun tSrjunlah kapada lain t&mpat, maka 
18paslah ia deripada di-hambat orang itu. Mapa s&mua orang 
naik ka-rumab. 

Kemudian datang ia Salamdi Rimba. di-ambilnya * krak di- 
dalam satu kawah besar, maka dibawanya ka-sungai, maka 
berkayohlab ia didalam krak itu. Maka tiba satu kampong 
yang lain pula berjumpa ia dgngan satu orang budak. Maka 
kata Salam di Rimba, <4 ipa kamu buat pgkerjaan di-sini ? ” 
Maka jawab budak itu “ Tid’apa.” Maka kata Salam di 
Rimba, “ Kalau bagitu, marilah kita belayar.” Maka kata 
budak itu “ Baiklah.” Maka kaduanya turunlah ka-dalam krak 
itu, belayarlah dia. Maka tiba pula satu telo’ singgah pula ia. 
Maka berjumpa pula dengan sa’ekor Pa’ Si Bago’, iaitu brok 
tunggal. Maka kata Salam di Rimba, i; Pa’ Si Bago, ini apa 
p^kerjaan ini ? ” Maka jawab Pa’ Si Bago” “ Tiada apa aku 
buat.” Maka kata Salam di Rimba, u Jika tiada Pa’ Si Bago’ 
buat, baiklah kita bSlayar.” Maka jawab Pa’ Si Bago’, “ Baik¬ 
lah.” RSlayarlah tiga-tiga di-dalam satu krak itu. 

Maka antara berapa lamanya, maka tibalab satu ri8g£ri 
yang lain maka di-dalam neg&ri itu sudah di-akbkan oleb sa- 
ekor harimau, ISnganglah orang di-dalam n£geri itu. Maka 
ada satu pagi berjumpalah ini Salam di Rimba sa-orang ; orang 
di-dalam n§g8ri itu, berjalan dengan perlahan-lahan. Maka 
kata Salam di Rimba, “ Hei, orang, apatab kSnanya sunyi 
sahaja di-dalam nSgSri ini ? ” Maka jawab orang itu, “ Sudah 
di-alahkan oleb sa-ekor rimau jantan.” Maka kata Salam di 


Note. —* Krak. The teller declares that this is a piece of clothed 
rice from a big pot. Is it possibly the Portguso word “carrack ’ 
the explanatory words which follow having been added as a gloss ? 
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Rimba, 44 Bolehkab inehe khabarkan pada raja, tiada bSrapa 
payah h8ndak mSmbunoh harimau itu ? ” Maka orang itu pun 
kbabarkanlah pada raja hal p&rkataan Salam di Rimba. Maka 
orang itu pun pSrgi mgmanggil Salam di Rimba. Maka titab 
Raja, 44 Pergi kamu panggil itu Salam di Rimba.” Maka orang 
itu pun pergi m&manggil Salam di Rimba. Serta sampai ia, 
maka di-khabarkannya titab raja itu. Maka jawab Salam di 
Rimba. 44 Baiklab. ,, Maka iapun pergi bSrsama-sama dengan 
orang itu. 

Maka s&rta sampai, maka titab raja, 44 Iakab Salam bercha- 
kap pada orang ini boleh Salam di Rimba merubunoh harimau 
itu ? ” Maka jawab Salam di Rimba, 44 Jika dengan tinggi daulat 
duli yang maha mulia, inshallah, patek membunoh harimau itu. 
Tetapi boleh charikan patek getah satu takar dan kabu-kabu 
dua guni. ,, Maka raja pun bertitah surob chari getah dan 
kabu-kabu. Maka dapat itu, dapatlah barang-barang itu, serta 
disSrabkan pada Salam di Rimba, maka kata Salam di Rimba, 
44 Ampun, tuanku, beribu-ribu ampun, jika sudah mati itu hari- 
mau, apa tuanku bagi hadiah pada patek ? ” Maka titah raja, 
44 Jika sudah mati itu harimau aku nikabkan kamu dSngan anak 
aku.” Maka kata Salam di Rimba, 44 Baiklah.” 

Maka ia b&rtanya pada mana maso’ itu harimau dan apa 
waktunya ia maso’ itu. Maka pergilah orang itu menunjokkan 
tempat maso’ harimau itu, dan waktunya petang-petang serta 
mSmbawa takar getah dan kabu-kabu. Maka Salam di Rimba 
p&rgilah sama-sama. Maka sa-telah sampai pada tempat itu, 
maka iapun dado’ dan takar getah dan guni kabu-kabu dan 
orang itu di-surohkannya balek ka-rumahnya. Maka tiada 
bSrapa lamanya datanglah harimau itu bgrjumpalah d&ngan 
Salam di Rimba. Maka kata Salam di Rimba, 44 Ka’ Sang Hari¬ 
mau ini hSndak kamana? ” Maka jawab harimau, 44 Aku hSndak 
pergi mglanggar ka-dalam n8g£ri ini.” Maka kata Salam di 
Rimba, 44 B8rapa lamanya sudah Ka’ Sang Harimau pSrbuat 
pSkSrjaan ini ? ” Maka jawab harimau, 44 Adalah 18beh kurang 
didalam tiga bulan sudah.” Maka kata Salam di Rimba, 44 M8ng- 
apa sampai bag itu lamanya tiada di-amok Ka 5 Sang Harimau 
lalu mingalahkan. Barangkali tiada Ka’ Sang Harimau 
mgnaroh hikmat, barangkali jika sa-kiranya ada menaroh hik- 
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mat, neschaya dengan sa-kiranya boleh di-alahkan ini n8geri.” 
Maka kata Ka’ Sang Harimau, “Ajarkanlah aku hikmat supaya 
boleh alahkan ini n&ggri dengan segeranya.” Maka kata 
Salam di Rimba, “ Barangkali jika aku ajarkan Ka 5 Sang Hari- 
mau tiada pgrcbaya.” Maka jawab harimau, “Jika kamu mau 
mgngajar akandaku tentu aku perchaya.” Maka didaiam b3r- 
chakap-chakap, maka terpandanglah pada takar getah dan guni 
kabu-kabu, maka kata harimau, Ini apa Salam di Rimba ? ” 
Maka jawab Salam di Rimba, “ Inilah dia, hikmat yang sangafc 
bSsar. Jika di-kenakan ini hikmat pada badan, neschaya ber- 
tambah kuat badan dan menambahkan datang berani.” Maka 
kata harimau, “ Kenakanlah pada badan aku.” Maka Salam di 
Rimba pun menyapukan getahlah pada badan dan muka dan 
mata harimau itu. Kemudian di-sapunya pula dengan kabu- 
kabu. Maka sa-telah sudah pekerjaan itu kemudian di-panggil- 
nya orang-orang semuanya, di-surohnya bakar lalang pada 
tSmpat harimau itu dan orang-orang itu pun mSmakar lalang. 
Maka harimau itu mehghSmpaskan dirinya ka-hulu ka-hilir. 
Maka sampailah api kapadanya lalu di-makan api ini harimau 
langsong mati. 

Kemudian orang-orang pun berkhabar kapada raja. Maka 
raja pun sang at suka chita m&nengarkan harimau sudah mati 
itu. Maka Salam di Rimba pun pergi mengadap raja. Maka 
$embahnya/“ Ampun tuanku, adapun seperti harimau itu s&la- 
mat sudah mati ia, maka sekarang patek hendak menuntut per- 
janjian kita dahulu sahaja lagi.” Maka titah raja, “ Telah aku 
sempernakan perjanjian aku itu.” Maka raja b£rsiap-siaplah 
hendak nikahkannya anaknya dengan pelandok. * Maka kata 
Salam di Rimba, “ Ta’ usahalah di-nikahkannya d&ngan patek, 
kSrana patek sa-ekor binatang. Tuanku nikahkannya dengan 
anak angkat patek.” Maka raja pun sukalah ia kerana bertukar 
deripada binatang d£ngan manusia. Maka dudo* bekerja itu 
tujoh hari tujoh malam berjaga. Maka di-nikahkannya anak 
raja itu dengan anak angkat Salam di Rimba itu. 

Maka antara bSrapa lamanya, maka ini menantu raja 
mSngajak Salam di Rimba balik hgndak b&rjumpa dSngan ma’~ 
nya. Maka Salam di Rimba pun sukalah ia. Maka isterinya 
tinggalkannya, ia bSrdua sahaja hSndak balik. Antara bSrapa 
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hari ia kaduanya sampailah pada negerinya dan berjumpa budak 
ini dengan Ma’-nya. Maka mgnangislah ma’-nya oleh pada 
sangkanya sudah mati. Dan dudoklah berapa hari. Maka 
satu hari bSrjumpalah Salam di Rimba dengan anak angkatnya 
itu, maka kata Salam di Rimba, Apalah sudahnya ma’ kamu 
itu dudo’ bujang sa-orang diri sahaja ? Fikirlah aku d&ripada 
* putin baiklah b£rhulu ! ” Maka jawab budak itu,” Takut 
sahaya di-marah oleh Ma\” Maka kata Salam di Eimba, 
“ Jangan kamu b&rchakap itu waktu ia tengah lapar, dan jangan 
waktu ia tengah berkgrja ? ” Maka kata buda itu, “ Baik.” Maka 
satu hari lgpas deripada makan dan tengah ia baring-baring, 
maka dekat budak ini pada ma’*nya katanya, “ Ma,’ deripada 
putin baikiah berhulu.” Maka hal ma’-nya akan dia, katanya, 
“ Tiada aku mau berlaki, baiklah aku dudo’ sa-orang-orang.” 
Maka diam budak itu. Kemudian antara lima enam hari ber- 
jumpa pula budak ini dengan Salam di Eimba, maka katanya, 
“ Aku fikir baiklah pujok ma’ kamu itu, apatah sudahnya dudok 
bujang sa-orang diri itu ; tiada elok di-t^ngok orang. Jika 
bgnar buat baik sangka orang kita buat tiada baik juga.” Sa- 
tSlak didgngar oleh budak itu perkataan Salam di Eimba itu 
bSnarlah pada hatinya. Maka di-pujok oleh budak itu ma’-nya, 
maka masoklah fikiran itu pada hati Ma’-nya itu jadi di-nikab- 
kanyalah dengan Salam di Eimba itu d£ngan Ma’-nya. Maka 
dudoklah bersuka ia. 

Maka antara berapa lamanya. maka ini Salam di Eimba 
h&ndak balik ka-neg£rinya, maka ia ajak anak angkatnya ber- 
sama-sama dSugan dia pergi itu. Maka sukalah hati anaknya 
tu, maka pgrgi-lah bgrjalan berdua-dua, masok hutan keluar 
hutan, masok gunong keluar gunong, maka masok padang 
kSluar padang. Maka tiba-tiba berjumpa dengan sabuah 
nSgeri tgrlalu rameinya. Maka tiba ini Salam di Eimba m£n- 
jadi manusia, dia-lah raja didalam neg&ri itu. Maka dudoklah ia 
bersuka-suka dengan anak istSrinya. Maka di-nikahkan oleh 
raja itu anaknya itu dengan anak angkatnya, maka bersukaan- 
lah laki istSri. 


* Putin seems to be a variant of puting. 
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